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Jesus lehrt das Beten. Das Vaterunser
1Und es begab sich, dass er an einem Ort
war  und  betete.  Und  als  er  aufgehört
hatte, sprach einer seiner Jünger zu ihm:
HERR, lehre uns beten, wie auch Johannes
seine  Jünger  lehrte.2Er  aber  sprach  zu
ihnen: Wenn ihr betet, so sprecht: Unser
Vater  im  Himmel,  dein  Name  werde
geheiligt.  Dein Reich komme. Dein Wille
geschehe auf Erden wie im Himmel.3Gib
uns unser tägliches Brot jeden Tag.4Und
vergib uns unsere Sünden, denn auch wir
vergeben allen, die uns schuldig sind. Und
führe  uns  nicht  in  Versuchung,  sondern
erlöse uns von dem Bösen.
Vom aufdringlichen Freund
5Und er  sprach zu  ihnen:  Wer  ist  unter
euch,  der  einen  Freund  hat  und  um
Mitternacht  zu  ihm  geht  und  zu  ihm
spricht:  Lieber  Freund,  leih  mir  drei
Brote;6denn  es  ist  mein  Freund  zu  mir
gekommen von der Straße, und ich habe
nichts, was ich ihm vorlegen kann;7und der
drinnen würde  antworten  und sprechen:
Mach mir keine Unruhe! Die Tür ist schon
zugeschlossen,  und  meine  Kinder  sind
schon  bei  mir  im  Bett;  ich  kann  nicht
aufstehen und dir etwas geben.8Ich sage
euch: Und wenn er nicht aufsteht und ihm
etwas gibt, weil er sein Freund ist, so wird
er  doch  wegen  seines  unverschämten
Drängens aufstehen und ihm geben, so viel
er bedarf.9Und ich sage euch auch: Bittet,
so wird euch gegeben; suchet, so werdet
ihr  finden;  klopfet  an,  so  wird  euch
aufgetan.1 0Denn  wer  da  bittet,  der
empfängt; und wer sucht, der findet; und
wer  anklopft,  dem  wird  aufgetan.11Wo
bittet unter euch ein Sohn den Vater um

يسوع يعُلمّ الصّلاة
1وإَذِْ كاَنَ يصَُلي فيِ مَوضِْعٍ، لمَا فرََغَ قاَلَ واَحِدٌ مِنْ

ً ا أيَضْا مَ يوُحَن يَ كمََا علَ مْناَ أنَْ نصَُل ، علَ تلاَمَِيذهِِ: ياَ رَب
ذيِ فيِ يتْمُْ فقَُولوُا: أبَاَناَ ال تلاَمَِيذهَُ.2فقََالَ لهَمُْ: مَتىَ صَل
ـَـأتِْ مَلكَوُتـُـكَ، لتِكَـُـنْ ــمَاواَتِ، ليِتَقََــدسِ اسْــمُكَ، ليِ الس
مَاءِ كذَلَكَِ علَىَ الأرَْضِ.3خُبزَْناَ مَشِيئتَكَُ كمََا فيِ الس
ً ناَ نحَْنُ أيَضْا كفََافنَاَ أعَطْنِاَ كلُ يوَمٍْ،4واَغفِْرْ لنَاَ خَطاَياَناَ لأنَ
ناَ َمَنْ يذُنْبُِ إلِيَنْاَ، ولاََ تدُخِْلنْاَ فيِ تجَْربِةٍَ لكَنِْ نج ُنغَفِْرُ لكِل

يرِ. ر مِنَ الش
5ثمُ قاَلَ لهَمُْ: مَنْ مِنكْمُْ يكَوُنُ لهَُ صَديِقٌ ويَمَْضِي إلِيَهِْ

يـْـلِ ويَقَُــولُ لـَـهُ: يـَـا صَــديِقُ، أقَرْضِْنـِـي ثلاَثَـَـةَ نصِْــفَ الل
ً ليِ جَاءَنيِ مِنْ سَفَرٍ ولَيَسَْ ليِ مَا أرَْغِفَةٍ،6لأنَ صَديِقا
َ تزُْعِجْنيِ، أقُدَمُ لهَُ.7فيَجُِيبَ ذلَكَِ مِنْ داَخِلٍ ويَقَُولَ: لا
الَبْاَبُ مُغلْقٌَ الآنَ وأَوَلاْدَيِ مَعيِ فيِ الفِْرَاشِ، لاَ أقَدْرُِ أنَْ
َ يقَُومُ ويَعُطْيِهِ أقَوُمَ وأَعُطْيِكََ.8أقَوُلُ لكَمُْ: وإَنِْ كاَنَ لا
هُ مِنْ أجَْلِ لجََاجَتهِِ يقَُومُ ويَعُطْيِهِ قدَرَْ لكِوَنْهِِ صَديِقَهُ، فإَنِ
مَا يحَْتاَجُ.9وأَنَاَ أقَوُلُ لكَمُُ: اسْألَوُا تعُطْوَاْ، اطُلْبُوُا تجَِدوُا،
اقِرَْعوُا يفُْتحَْ لكَمُْ.10لأنَ كلُ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ، ومََنْ يطَلْبُُ
يجَِدُ، ومََنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ.11فمََنْ مِنكْمُْ، وهَوَُ أبٌَ، يسَْألَهُُ
ةً بدَلََ ابنْهُُ خُبزْاً، أفَيَعُطْيِهِ حَجَرا؟ً أوَْ سَمَكةًَ، أفَيَعُطْيِهِ حَي
ـمَكةَ؟12ِأوَْ إذِاَ سَـألَهَُ بيَضَْـةً، أفَيَعُطْيِـهِ عقَْرَبـا؟13ًفـَإنِْ الس
كنُتْمُْ، وأَنَتْمُْ أشَْرَارٌ، تعَرْفِوُنَ أنَْ تعُطْوُا أوَلاْدَكَمُْ عطَاَياَ
مَاءِ، يعُطْيِ ذيِ مِنَ الس دةًَ فكَمَْ باِلحَْريِ الآبُ، ال جَي

ذيِنَ يسَْألَوُنهَُ. وحَ القُْدسَُ للِ الر
سلطان يسوع على الأرواح الشرّيرة

ً وكَاَنَ ذلَكَِ أخَْرَسَ، فلَمَا أخُْرجَِ 14وكَاَنَ يخُْرجُِ شَيطْاَنا

مَ الأخَْرَسُ، فتَعَجَبَ الجُْمُوعُ.15وأَمَا قوَمٌْ يطْاَنُ تكَلَ الش
ــرجُِ َــاطيِنِ، يخُْ ي ــسِ الش ُــولَ، رَئيِ ــالوُا: ببِعَلْزََب ــمْ فقََ مِنهُْ
ــمَاءِ ــنَ الس ــةً مِ َ ــهُ آي ْ ُــوا مِن ــرُونَ طلَبَ َــاطيِنَ.16وآَخَ ي الش
َــةٍ ُــل مَمْلكَ ــمْ: ك ــالَ لهَُ َــارَهمُْ وقََ ــمَ أفَكْ ِ ــونهَُ.17فعَلَ ُ ب يجَُر
ٍ علَىَ بيَتٍْ مُنقَْسِمَةٍ علَىَ ذاَتهِاَ تخَْرَبُ، وبَيَتٍْ مُنقَْسِم
ً ينَقَْسِمُ علَىَ ذاَتهِِ، يطْاَنُ أيَضْا يسَْقُطُ.18فإَنِْ كاَنَ الش
ي ببِعَلْزََبوُلَ كمُْ تقَُولوُنَ: إنِ فكَيَفَْ تثَبْتُُ مَمْلكَتَهُُ؟ لأنَ
ــرجُِ ــولَ أخُْ ُ ــا ببِعَلْزََب َ ــتُ أنَ ْ ــإنِْ كنُ ــاطيِنَ.19فَ َ ي ــرجُِ الش أخُْ
ياَطيِنَ، فأَبَنْاَؤكُمُْ بمَِنْ يخُْرجُِونَ؟ لذِلَكَِ همُْ يكَوُنوُنَ الش
ياَطيِنَ قضَُاتكَمُْ.20ولَكَنِْ إنِْ كنُتُْ بإِصِْبعِِ اللهِ أخُْرجُِ الش
فقََدْ أقَبْلََ علَيَكْمُْ مَلكَوُتُ اللهِ.21حِينمََا يحَْفَظُ القَْويِ داَرَهُ
مُتسََلحاً تكَوُنُ أمَْواَلهُُ فيِ أمََانٍ.22ولَكَنِْ مَتىَ جَاءَ مَنْ هوَُ
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Brot, und der bietet ihm einen Stein dafür?
oder um einen Fisch, und der bietet ihm
eine  Schlange  für  den  Fisch?12oder  er
bittet um ein Ei, und der bietet ihm einen
Skorpion  dafür?13Wenn  nun  ihr,  die  ihr
böse  seid,  euren  Kindern  gute  Gaben
geben könnt, wie viel mehr wird der Vater
im  Himmel  den  Heiligen  Geist  geben
denen, die ihn bitten!
Die Lästerung der Pharisäer
14Und er trieb einen Dämon aus, der war
stumm. Und es geschah,  als  der Dämon
ausfuhr, da redete der Stumme. Und das
Volk  wunderte  sich.15Einige  aber  unter
ihnen sprachen: Er treibt die Dämonen aus
durch  Beelzebul,  den  Obersten  der
Dämonen.16Die  anderen  aber  versuchten
ihn und begehrten ein  Zeichen von ihm
vom  Himmel.17Er  aber  erkannte  ihre
Gedanken  und  sprach  zu  ihnen:  Jedes
Reich, das mit sich selbst uneins ist, wird
verwüstet;  und  ein  Haus  das  geteilt  ist
stürzt ein.18Wenn aber der Satan auch mit
sich selbst uneins ist, wie will sein Reich
bestehen?  Denn  ihr  sagt,  ich  treibe  die
Dämonen  aus  durch  Beelzebul.19Wenn
aber  ich  die  Dämonen  durch  Beelzebul
austreibe,  durch  wen  treiben  sie  eure
Söhne  aus?  Darum  werden  sie  eure
Richter sein.20Wenn ich aber durch Gottes
Finger  die  Dämonen austreibe,  so  ist  ja
d a s  R e i c h  G o t t e s  z u  e u c h
g e k o m m e n . 2 1 W e n n  e i n  s t a r k e r
Gewappneter seinen Palasthof bewacht, so
bleibt das seine in Frieden.22Wenn aber ein
Stärkerer  über  ihn  kommt  und  ihn
überwindet,  so  nimmt  er  ihm  seine
Rüstung,  auf  die  er  sich  verließ,  und
verteilt seine Beute.23Wer nicht mit mir ist,

كلََ ذيِ ات هُ يغَلْبِهُُ ويَنَزْعُِ سِلاحََهُ الكْاَمِلَ ال أقَوْىَ مِنهُْ فإَنِ
َ عُ غنَاَئمَِهُ.23مَنْ ليَسَْ مَعيِ فهَوَُ علَيَ، ومََنْ لا َعلَيَهِْ ويَوُز
جِسُ مِنَ وحُ الن قُ.24مَتىَ خَرَجَ الر يجَْمَعُ مَعيِ فهَوَُ يفَُر
الإنِسَْانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكنَِ ليَسَْ فيِهاَ مَاءٌ يطَلْبُُ رَاحَةً،
ــتُ ــذيِ خَرَجْ  ِــي ال ــى بيَتْ َ ــعُ إلِ ــولُ: أرَْجِ ــدُ يقَُ َ يجَِ وإَذِْ لا
ناً.26ثمُ يذَهْبَُ ويَأَخُْذُ ً مُزَي مِنهُْ.25فيَأَتْيِ ويَجَِدهُُ مَكنْوُسا
سَبعْةََ أرَْواَحٍ أخَُر،َ أشََر مِنهُْ، فتَدَخُْلُ وتَسَْكنُُ هنُاَكَ،

فتَصَِيرُ أوَاَخِرُ ذلَكَِ الإنِسَْانِ أشََر مِنْ أوَاَئلِهِِ.
طوبى لمن يعمل بكلمة الله

مُ بهِذَاَ رَفعَتَِ امْرَأةٌَ صَوتْهَاَ مِنَ الجَْمْعِ 27وفَيِمَا هوَُ يتَكَلَ

ذيَنِْ ديْيَنِْ الل ذيِ حَمَلكََ واَلث وقَاَلتَْ لهَُ: طوُبىَ للِبْطَنِْ ال
ذيِنَ يسَْمَعوُنَ رَضَعتْهَمَُا.28أمَا هوَُ فقََالَ: بلَْ طوُبىَ للِ

كلاَمََ اللهِ ويَحَْفَظوُنهَُ.
آية النبّي يونان

َ يقَُولُ: هذَاَ الجِْيلُ 29وفَيِمَا كاَنَ الجُْمُوعُ مُزْدحَِمِينَ ابتْدَأَ

 آيـَـةُ يوُنـَـانَ َ تعُطْـَـى لـَـهُ آيـَـةٌ إلاِ يــرٌ، يطَلْـُـبُ آيـَـةً ولاَ شِر
هُ كمََا كاَنَ يوُناَنُ آيةًَ لأهَلِْ نيِنوَىَ كذَلَكَِ يكَوُنُ بيِ.30لأنَ الن
يمَْنِ سَتقَُومُ فيِ ابنُْ الإنِسَْانِ أيَضْاً لهِذَاَ الجِْيلِ.31مَلكِةَُ الت
هاَ أتَتَْ مِنْ الدينِ مَعَ رجَِالِ هذَاَ الجِْيلِ وتَدَيِنهُمُْ، لأنَ
أقَاَصِي الأرَْضِ لتِسَْمَعَ حِكمَْةَ سُليَمَْانَ وهَوُذَاَ أعَظْمَُ مِنْ
سُليَمَْانَ ههَنُاَ.32رجَِالُ نيِنوَىَ سَيقَُومُونَ فيِ الدينِ مَعَ
همُْ تاَبوُا بمُِناَداَةِ يوُناَنَ، وهَوُذَاَ هذَاَ الجِْيلِ ويَدَيِنوُنهَُ، لأنَ

أعَظْمَُ مِنْ يوُناَنَ ههَنُاَ.
العين سراج الجسد

َ تحَْتَ ً ويَضََعهُُ فيِ خُفْيةٍَ ولاَ 33ليَسَْ أحََدٌ يوُقدُِ سِرَاجا

ــداخِلوُنَ ــرَ ال ُ َــيْ ينَظْ ــارَةِ لكِ َ ــى المَن َ ــلْ علَ َ ــالِ ب َ المِكيْ
ورَ.34سِرَاجُ الجَْسَدِ هوَُ العْيَنُْ، فمََتىَ كاَنتَْ عيَنْكَُ الن
يرَةً راً، ومََتىَ كاَنتَْ شِر هُ يكَوُنُ نيَ بسَِيطةًَ فجََسَدكَُ كلُ
ذيِ ورُ ال  يكَوُنَ الن فجََسَدكَُ يكَوُنُ مُظلْمِاً.35انُظْرُْ إذِاً، لئِلاَ
راً، ليَسَْ فيِهِ جُزْءٌ هُ نيَ فيِكَ ظلُمَْةً.36فإَنِْ كاَنَ جَسَدكَُ كلُ
رَاجُ هُ كمََا حِينمََا يضُِيءُ لكََ الس ً كلُ را مُظلْمٌِ، يكَوُنُ نيَ

بلِمََعاَنهِِ.
يسوع يحُذرّ الناّموسيين

يسِي أنَْ يتَغَدَى عِندْهَُ. فدَخََلَ َمُ سَألَهَُ فر 37وفَيِمَا هوَُ يتَكَلَ

هُ لمَْ يسِي فلَمَا رَأىَ ذلَكَِ تعَجَبَ أنَ ا الفَْرَكأََ.38وأَم واَت
هاَ : أنَتْمُُ الآنَ، أيَ ب لاً قبَلَْ الغْدَاَءِ.39فقََالَ لهَُ الرَيغَتْسَِلْ أو
ونَ، تنُقَونَ خَارجَِ الكْأَسِْ واَلقَْصْعةَِ وأَمَا باَطنِكُمُْ يسِي الفَْر
ذيِ صَنعََ ً وخَُبثْاً.40ياَ أغَبْيِاَءُ، ألَيَسَْ ال فمََمْلوُءٌ اخْتطِاَفا
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der ist gegen mich; und wer nicht mit mir
sammelt,  der  zerstreut.2 4Wenn  der
unsaubere  Geist  von  dem  Menschen
ausfährt, so geht er durch dürre Stätten,
sucht  Ruhe  und  findet  sie  nicht;  dann
spricht  er:  Ich  will  wieder  umkehren  in
mein  Haus,  von  dem  ich  ausgegangen
bin.25Und  wenn  er  kommt,  findet  er's
gekehrt  und  geschmückt.26Dann  geht  er
hin und nimmt sieben Geister mit sich, die
böser  sind  als  er  selbst;  und  wenn  sie
hineinkommen,  wohnen sie  dort,  und es
wird das Letzte jenes Menschen schlimmer
als das Erste.
27Und es begab sich, als er dies redete, da
erhob eine Frau im Volk die Stimme und
sprach zu ihm: Selig ist der Leib, der dich
getragen  hat,  und  die  Brüste,  die  du
gesogen hast.28Er aber sprach: Selig sind
vielmehr, die das Wort Gottes hören und
bewahren.
Das Zeichen des Jona
29Die Menge aber drängte herzu. Da fing
er an und sagte: Dieses Geschlecht ist ein
böses Geschlecht; es begehrt ein Zeichen,
aber es wird ihm kein Zeichen gegeben als
nur  das  Ze i chen  des  Prophe ten
Jona.30Denn wie Jona ein Zeichen war für
die  Leute  von  Ninive,  so  wird  der
M e n s c h e n s o h n  s e i n  f ü r  d i e s e s
Geschlecht.31Die Königin von Mittag wird
auftreten im Gericht mit den Leuten dieses
Geschlechts  und  wird  sie  verdammen;
denn sie kam vom Ende der Welt, um die
Weisheit  Salomos  zu  hören.  Und  siehe,
hier ist mehr als Salomo.32Die Leute von
Ninive  werden  auftreten  im Gericht  mit
diesem  Geschlecht  und  werden's
verdammen; denn sie taten Buße nach der

الخَْارجَِ صَنعََ الداخِلَ أيَضْاً.41بلَْ أعَطْوُا مَا عِندْكَمُْ صَدقَةًَ
هاَ ً لكَمُْ.42ولَكَنِْ ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ فهَوُذَاَ كلُ شَيْءٍ يكَوُنُ نقَِياّ
ذاَبَ وكَلُ بقَْلٍ عنْعََ واَلس رُونَ الن َكمُْ تعُش ونَ، لأنَ يسِي الفَْر
ةِ اللهِ، كاَنَ ينَبْغَيِ أنَْ تعَمَْلوُا وتَتَجََاوزَُونَ عنَِ الحَْق ومََحَب
كمُْ ونَ، لأنَ يسِي هاَ الفَْر َ تتَرُْكوُا تلِكَْ.43ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ هذَهِِ ولاَ
ــاتِ فِــي حِي ــونَ المَجْلـِـسَ الأوَلَ فِــي المَجَــامِعِ واَلت تحُِب
ونَ المُرَاؤوُنَ، يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر الأسَْواَقِ.44ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
َ ذيِنَ يمَْشُونَ علَيَهْاَ لا كمُْ مِثلُْ القُْبوُرِ المُخْتفَِيةَِ واَل لأنَ

يعَلْمَُونَ.
مُ، حِينَ ينَ وقَاَلَ لهَُ: ياَ مُعلَ امُوسِي 45فأَجََابَ واَحِدٌ مِنَ الن

تقَُولُ هذَاَ تشَْتمُِناَ نحَْنُ أيَضْاً.46فقََالَ: ووَيَلٌْ لكَمُْ أنَتْمُْ،
ً عسَِرَةَ اسَ أحَْمَالا كمُْ تحَُملوُنَ الن ونَ، لأنَ امُوسِي هاَ الن أيَ
ونَ الأحَْمَالَ بإِحِْدىَ أصََابعِكِمُْ.47ويَلٌْ الحَْمْلِ وأَنَتْمُْ لاَ تمََس
ً كمُْ تبَنْوُنَ قبُوُرَ الأنَبْيِاَءِ وآَباَؤكُمُْ قتَلَوُهمُْ.48إذِا لكَمُْ، لأنَ
همُْ همُْ قتَلَوُهمُْ تشَْهدَوُنَ وتَرَْضَونَْ بأِعَمَْالِ آباَئكِمُْ، لأنَ
ي وأَنَتْمُْ تبَنْوُنَ قبُوُرَهمُْ.49لذِلَكَِ أيَضْاً قاَلتَْ حِكمَْةُ اللهِ: إنِ
ــــمْ ُــــونَ مِنهُْ ً فيَقَْتلُ َــــاءَ ورَُسُلا ــــمْ أنَبْيِ ــــلُ إلِيَهِْ أرُْسِ
ويَطَرُْدوُنَ،50لكِيَْ يطُلْبََ مِنْ هذَاَ الجِْيلِ دمَُ جَمِيعِ الأنَبْيِاَءِ
ا المُهرَْقُ مُنذُْ إنِشَْاءِ العْاَلمَِ،51مِنْ دمَِ هاَبيِلَ إلِىَ دمَِ زَكرَيِ
هُ ذيِ أهُلْكَِ بيَنَْ المَذبْحَِ واَلبْيَتِْ، نعَمَْ، أقَوُلُ لكَمُْ، إنِ ال
ونَ، امُوسِي هاَ الن يطُلْبَُ مِنْ هذَاَ الجِْيلِ.52ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
كمُْ أخََذتْمُْ مِفْتاَحَ المَعرْفِةَِ، مَا دخََلتْمُْ أنَتْمُْ واَلداخِلوُنَ لأنَ

مَنعَتْمُُوهمُْ.
ونَ يسِــي الكْتَبَـَـةُ واَلفَْر َ مُهُــمْ بهَِــذاَ ابتْـَـدأَ 53وفَيِمَــا هُــوَ يكُلَ

ــمْ ــورٍ كثَيِرَةٍ،54وهَُ َــى أمُُ ــادرُِونهَُ علَ ً ويَصَُ ــداّ ــونَ جِ يحَْنقَُ
ً مِــنْ فمَِــهِ لكِـَـيْ يرَُاقبِـُـونهَُ طـَـالبِيِنَ أنَْ يصَْــطاَدوُا شَيئْــا

يشَْتكَوُا علَيَهِْ.
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Predigt des Jona. Und siehe, hier ist mehr
als Jona.
Vom Licht und vom Auge
33Niemand zündet ein Licht an und stellt es
an  einen  verborgenen  Ort,  auch  nicht
unter  einen  Scheffel,  sondern  auf  den
Leuchter, damit, wer hineingeht, das Licht
sehe.34Das Auge ist das Licht des Leibes.
Wenn nun dein Auge rein ist, so ist dein
ganzer  Leib  licht;  wenn aber  dein  Auge
böse ist, so ist auch dein Leib finster.35So
achte darauf, dass nicht das Licht in dir
Finsternis sei.36Wenn nun dein Leib ganz
licht ist, und keinen finsteren Teil hat, so
wird er ganz licht sein, wie wenn ein Licht
mit hellem Strahl dich erleuchtet.
Jesus tadelt die Pharisäer
37Als  er  aber  noch  redete,  bat  ihn  ein
Pharisäer,  mit  ihm  das  Mittagsmahl  zu
essen. Und er ging hinein und setzte sich
zu  Tisch.38Als  das  der  Pharisäer  sah,
wunderte er sich, dass er sich nicht vor
dem Essen gewaschen hätte.39Der HERR
aber sprach zu ihm: Ihr Pharisäer haltet
die Becher und Schüsseln äußerlich rein,
aber  euer  Inneres  ist  voller  Raub  und
Bosheit.40Ihr  Unverständigen,  hat  nicht
der, der das Äußere geschaffen hat, auch
das  Innere  geschaffen?4 1Doch  gebt
Almosen von dem, was darin ist, siehe, so
ist's  euch  alles  rein.42Aber  weh  euch
Pharisäern, denn ihr verzehntet die Minze
und  Raute  und  allerlei  Kraut,  und  geht
vorbei an dem Gericht und an der Liebe
Gottes! Dies sollte man tun und jenes nicht
lassen.43Weh  euch  Pharisäern,  denn  ihr
sitzt  gerne  obenan  in  den  Schulen  und
wollt  gegrüßt  sein auf  dem Markt.44Weh
euch,  Schriftgelehrte  und  Pharisäer,  ihr
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Heuchler, denn ihr seid wie die verdeckten
Gräber, über die die Leute laufen, und sie
nicht kennen!
4 5 D a  a n t w o r t e t e  e i n e r  v o n  d e n
Schriftgelehrten  und  sprach  zu  ihm:
Meister, mit den Worten beleidigst du uns
auch.46Er aber sprach: Und weh auch euch
Schriftgelehrten!  denn  ihr  beladet  die
Menschen mit unerträglichen Lasten, und
ihr  rührt  sie  nicht  mit  einem  Finger
an.47Weh euch! denn ihr baut die Gräber
der Propheten; eure Väter aber haben sie
getötet.48So bezeugt ihr und bekräftigt die
Werke eurer Väter; denn sie töteten sie,
ihr aber baut ihre Gräber.49Darum spricht
die  Weisheit  Gottes:  Ich  will  Propheten
und Apostel zu ihnen senden, und einige
von  ihnen  werden  s ie  tö ten  und
verfolgen;50damit  gefordert  werde  von
diesem  Geschlecht  das  Blut  al ler
Propheten, das vergossen ist, seit der Welt
Grund gelegt ist,51von Abels Blut an bis auf
das  Blut  des  Zacharias,  der  umkam
zwischen dem Altar  und Tempel.  Ja,  ich
sage euch: Es wird gefordert werden von
d iesem  Gesch lech t . 5 2 Weh  euch
Schriftgelehrten!  Denn  ihr  habt  den
Schlüssel  der  Erkenntnis  weggenommen.
Ihr kommt nicht hinein und wehrt denen,
die hineinwollen.53Als er aber dies zu ihnen
sagte,  fingen  die  Schriftgelehrten  und
Pharisäer  an,  hart  auf  ihn  einzudringen
und  ihm  mi t  mancher le i  Fragen
zuzusetzen,54und  lauerten  ihm  auf  und
suchten, ob sie etwas erjagen könnten aus
seinem Mund, damit sie etwas gegen ihn
hätten.


